
Hydromassage-Bäder  

1. BAUREIFE
Empfohlener Standort des Abflusses, des elektrischen Anschlusses und der Einfüllung in die Wanne  
– Siehe das technische Datenblatt der entsprechenden Wanne auf der Website www.polysan.cz.  
Die Wanne muss auf dem Fliesenbelag installiert werden und muss auf allen Beinen der Stützstruktur richtig 
sitzen. Die Wandbefestigungen dienen nur zur Befestigung der Wanne an den Badezimmerwänden.  
Auf keinen Fall darf die Badewanne in diesen Befestigungen über den Wannenrand hinaus in die Luft hängen! 

Abfluss:  
Der Abfluss im Boden muss durch ein Rohr mit 40 mm Durchmesser und einem 150 mm langen Ablauf in 
Bodennähe etwa 250–300 mm vom Wannenablauf entfernt erfolgen. 

Verkabelung: 
Die Installation der Badewanne darf nur von einer sachkundigen Person durchgeführt werden, der elek-
trische Anschluss der Badewanne muss den geltenden technischen und sicherheitstechnischen Normen 
entsprechen und es muss ein Prüfbericht ausgestellt werden.  
Getrennte Absicherung der Stromversorgung mit einem 30mA-Schutzschalter gemäß Artikel 5/P4 der ČSN 
332140 

Elektrisches Kabel: CYKY 3x2,5 mm², Wandkabellänge 2 m Spannung: 220–230 V / 50 Hz  
Erdung: Cu = Ø 6 mm² in einer Länge von min. 2 m Maximale Leistungsaufnahme: 1600 W

Handhabung der Wanne während des Transports und des Absetzens:  
Die Wanne darf nur am Wannenrand angefasst werden. Es ist strengstens untersagt, die Wanne an den 
Bestandteilen des Massagesystems (Schläuche, Komponenten, Rohrsysteme usw.) anzufassen. 

Einbau und Wiederbelebung der Badewanne:  
Der Einbau und die Wiederbelebung der Badewanne darf nur von einer Person mit gültigem Zertifikat durch-
geführt werden und umfasst den Anschluss der Badewanne an den Abfluss, an die Wasserversorgung und 
an das Stromnetz (einschließlich Erdung). Die Bestätigung des Garantiescheins mit dem Datum des Einbaus 
ist eine Voraussetzung für die Anwendung der Garantie.  
Das System muss vor dem Einbau der Badewanne auf Dichtheit geprüft werden. Die Wannengarantie deckt 
keine zusätzlichen Kosten, die durch das Unterlassen dieser Prüfung entstehen.  
Die Badewanne darf nicht fest eingemauert werden, um den Zugang zu den einzelnen Komponenten des 
Hydromassagesystems zu gewährleisten, ohne die bestehende Badewanneninstallation zu beschädigen!

2. BETRIEB UND WARTUNG

Lüftungslöcher / Lüftungsgitter:  
Empfohlene Abmessungen: Revisionsöffnung: 400 x 400 mm 
 Revisionsöffnung für Siphon: 200 x 200 mm 
 Lüftungsgitter: min. 20 cm²
  (nicht erforderlich, wenn eine Acrylplatte verwendet wird)

Betrieb der Hydromassagewanne:  
Füllen Sie die Wanne etwa 5 cm über die oberen Düsen mit Wasser. Die Funktionsweise des Hydroma-
ssagesystems ist in der Spezifikation des Steuergeräts angegeben.  
Die empfohlene Badetemperatur beträgt 36 °C. Duschen Sie sich vor der Benutzung des Bades gründlich ab. 
Das Bad selbst sollte 15–20 Minuten dauern. Die maximale Badedauer ist werkseitig auf 25 Minuten eingestellt. 
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Schwangere und schwerbehinderte Personen dürfen das Massagesystem höchstens 10 Minuten lang in 
Anwesenheit einer anderen Person benutzen. Kinder müssen im Bad immer von einem Erwachsenen beauf-
sichtigt werden. Es ist verboten, das Bad unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder anderen Rauschmi-
tteln zu benutzen. Personen, deren Gesundheitszustand die regelmäßige Einnahme verschiedener Medika-
mente erfordert, sollten vor der Benutzung des Bades ihren Arzt konsultieren.  
 
Das Wasser darf nicht mit Badeschaum angereichert werden. 

Pflege und Wartung: 
Verwenden Sie zur Reinigung nur flüssige Reinigungsmittel. Die Verwendung von Scheuermitteln, Reini-
gungssanden, Verdünnern, organischen Lösungsmitteln und anderen aggressiven Chemikalien ist verboten!  

Zur Pflege der Badewanne empfehlen wir POLYSAN Hydro-Massage-Badewannenpflege mit reduzierter 
Schaumbildung. Füllen Sie die Wanne ca. 5 cm über den Düsen mit lauwarmem Wasser und beachten Sie die 
Hinweise auf dem Produktetikett.  

Sonstiges: 
Es ist verboten, elektrische Wartungsarbeiten durchzuführen, wenn die Badewanne nicht vom Stromnetz 
getrennt oder mit Wasser gefüllt ist. Jeder unbefugte Eingriff in das Wannensystem führt zum sofortigen Er-
löschen der Garantie. Wir empfehlen, die Wanne über einen flexiblen Siphon an den Abfluss anzuschließen.

3. OPTIONALES ZUBEHÖR

Beleuchtung: 
Alle POLYSAN-Whirlwannen können gegen Aufpreis mit einer Beleuchtu-
ng aus dem aktuellen Programm ausgestattet werden.  
Weitere Angaben zur Beleuchtungssteuerung entnehmen Sie bitte der 
Steuerung des Hydromassagesystems.

4. MÖGLICHE PROBLEME

Wasserpumpe springt nicht an 
Überprüfen Sie die Stromversorgung und ob der Schutzschalter und die Schutzvorrichtung eingeschaltet 
sind. Wenn die Wanne mit einer Füllstandsanzeige ausgestattet ist, prüfen Sie den Wasserstand und füllen 
Sie ggf. nach. 

Wasser zirkuliert ohne Druck  
Prüfen Sie, ob das Ansauggitter oder die Massagedüsen verstopft sind.

Ungewöhnliches Verhalten der Elektronik  
Wenn sich die Steuerelektronik nicht normal verhält, sollte die Stromversorgung des gesamten Bades aus-
geschaltet und nach einiger Zeit wieder eingeschaltet werden.

Leckagen und andere Probleme 
Wenden Sie sich bei Problemen an die Kundendienststelle des Herstellers. 
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5. SCHEMEN

Verkabelung: 
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Popis desinfekčního cyklu (po zmáčknutí tlačítka):
• Čerpadlo desinfekce se sepne na 30 s
• Po 5s běhu čerpadla desinfekce se spíná ventil tlakové vody po dobu 25s a celý systém se proplachuje 

směsí vody a desinfekčního roztoku
• Vypne se tlaková voda a čerpadlo desinfekce, voda vytéká volně z vany a po dobu 65 s působí desin-

fekční roztok
• Sepne se tlaková voda na 40 s—proplach systému čistou vodou
• Vypne se tlaková voda, voda vytéká volně z vany po dobu 60 s
• Sepne se vysoušení (kompresor) po dobu 60s

Doplnění desinfekce do zásobníku:
V případě nízké hladiny desinfekce začne blikat na tlačítku desinfekce čer-
vená LED dioda a cyklus se spustí bez desinfekce (proplach vodou).
Pro doplnění desinfekce odšroubujte krytku na okraji vany a nalejte des-
infekční prostředek přes vpusť do zásobníku (o objemu 1 l). Po dolití LED 
dioda přestane blikat a pouze svítí.

4. MOŽNÉ PROBLÉMY

5. SCHÉMATA

Nespouští se vodní čerpadlo
Zkontrolujte přívod elektrické energie a je-li sepnut jistič a chránič. Je-li vana opatřena indikátorem stavu 
hladiny, zjistěte stav vody a případně jí doplňte.

Voda cirkuluje bez tlaku
Zkontrolujte, zda není ucpaná sací mřížka, popř. spojení motoru s pumpou. Zjistěte, zda nejsou ucpané 
hydromasážní trysky, popř. zkontrolujte polohu vzduchového regulátoru.

Nestandardní chování elektroniky
Reset-soft:   Držte stisknutá tlačítka „minus“ a „plus“ (po dobu cca 5s) a ty následně uvolněte. Pokud se 

ovládání chová stále, je třeba vypnout napájení celé vany a po chvíli jej opět zapnout.
Reset-hard:  Pro případ selhání Reset_soft při nestandardním chování ovladače řídící elektroniky. Vypnout 

napájení celé vany a po chvíli jej opět zapnout.

Netěsnosti a další problémy
Při jakýchkoliv problémech se obraťte na servisní organizaci výrobce.

Elektroinstalace:

Richten Sie die Wanne an der Wasserwaage aus: 
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Vyrovnání vany do vodováhy:

Stavební připravenost:

A, B ..... rozměry vany (viz technický list vany)
H ..... výška vany (viz technický list vany)

X, Y ..... umístění odpadu

 

Stromschützer

Unterstation
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Polysan s.r.o.
Nesměřice 52
285 22  Zruč nad Sázavou

tel.: +420 327 585 981
e-mail: info@polysan.cz

www.polysan.cz

Bereitschaft aufbauen: 
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Vyrovnání vany do vodováhy:

Stavební připravenost:

A, B ..... rozměry vany (viz technický list vany)
H ..... výška vany (viz technický list vany)

X, Y ..... umístění odpadu 
A, B ..... Abmessungen der Wanne (siehe technisches Datenblatt der Wanne)
X, Y ..... Position des Abfalls 
H ..... Wannenhöhe (siehe technisches Datenblatt)
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Vyrovnání vany do vodováhy:

Stavební připravenost:

A, B ..... rozměry vany (viz technický list vany)
H ..... výška vany (viz technický list vany)

X, Y ..... umístění odpadu

siehe Badbau-Bereitschaft

Lage des Siphons - siehe Baubarkeit des Bades

Lage des Siphons - siehe Baubarkeit des Bades


